cospemenno2o nepcudckoeo Asvika. Jluneeucmuyeckue xpyeu Mpana 6
KOHYe KOHYOB8 YXOOAM OMm 00MAMUYECKUX HOPM NPeOblOyuUX CImoaemull 6
U3yHeHUU  C60e20  A3bIKA U NEePEeHUMalom — ONnblim  eBPONeliCKOol
JIUHSEUCMUYECKOU WUKObL.

Kniouesvle cnoea: numneeucmuka, enazon, kiaccuuxayua enazond,
NnpoOCmOoll 21A207, CLONCHBIU 211A20], KOMROHUPYIOWUTL 2T1A2O0I.

Shevchenko A., Researcher,
Institute of Philology, National Taras Shevchenko University of Kyiv

A part of speech This article describes the process of forming opinions
on the verb as a part of speech of the Iranian Linguistics XIX-XX centuries.
XIX century is characterized by a dogmatic and unscientific approach to the
study of the Persian language.

According to a centuries-old tradition the study of the Persian language was
based on Arabic grammar and it was a dogma for linguists of the time. The
scientific works of this period just show the views of linguists previous centuries.

XX century is a period of increased interest in the grammar of the
Persian language in general and the verb as a part of the speech in
particular by the Iranian and foreign linguists.

We can see the scientific and more fundamental approach to the study of
all aspects of the grammar of modern Persian language. Linguistic circles
of Iran finally adopted the experience of European linguistic school.

Key words: linguistics, verb, classification of verbs, light verb,
compound verb, auxiliary verb.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIALY ICIIAHOBMOBHUX
BEPJIIBPIB YKPATHCBKOIO MOBOIO
(na npuxiaagi noesiii X.JI. Bopxeca ta @.I. Jlopkn)

Y cmammi  posensoaromuca  ocobausocmi  nepexiady — 8epnibpis
YKpainucbkoio Moeolo na npuxnadi noesiii X.JI. Bopxeca ma @.I. Jlopxu.
Ananisyiomocss  npunyunogi nepexkiaoaybki npobiemu ma wnaAxu  ix
NOOONIAHHS GIMYUSHAHUMY NEPEKNA0AUAMU.

Knrouosi  cnosa: xyoooxcniii  nepeknad, eepaibp,  iCNAHOMOGHA
aimepamypa.
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JlornHi mpobiemMa mepekinaay BepiiOpoBoi Toesii y mapi MoB
iCIIaHChKa-yKpalHChKa Tepe0dyBala Ha MapriHecaxX IepeKIal0o3HaBIHX
crypif. Came ToMy I TeMa € aKTYaJIbHOK JUIi IOJAJIBIIOTO
nommoiaeHoro BuBYEHHA. OO0’€KTOM IOCIIIKEHHS € OCOOJMBOCTI
(YHKIIOHYBaHHS CTHJIICTUYHHUX MPUHAOMIB CHHTAKCUCY B 1CITAHOMOBHIH
BepIiOpOBiil Moe3ii, a MpeAMeTOM — BiITBOPEHHS CTUIIICTUYHHX 3ac00iB
CHHTAaKCHCy Ta BHKOHAHHS IIEPEKIaNaIlbKUX 3aBJaHb, HOB’S3aHUX 13
CHHTAKCHCOM BepiiOpiB 3arasoM. MeTa TOCTIKEHHS MOJISTAE B aHAI31
HepeKiIafalbKuX TpaHCHOpMAIlii, 3aCTOCOBAaHMX JUIl aJEKBATHOTO
BiITBOPEHHS 3aC001B €KCIPECHBHOTO CHHTAKCHUCY B OPHUTIHAIBHIHN mMOe3ii.
JocmimkeHHs BiIOYyBaeThCs HAa MaTepiayli YKpaiHChKUX TepeKiajiB
noesiii  X.JI. Bopxeca Ta ®.I.Jlopku, BukoHanux C.BopuieBCbKHM,
I'. JlJataukoM i M. MocKaJIeHKOM.

[Tounnaroun 3 cepeauan XIX CTONITTA, BepaiOp, a0o "BUTbHHIMA
Bipm", aKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS MOETAMHU IOPYY i3 TPaIHLIiHHOIO
PUMOBAHOIO JIipUKOI0. ba HaBiTh OinbIle, CydacHi MOETUYHI TEHJIEHIT
CBiJIYaTh TPO MaiXKe TOTabHE ITOMIHYBaHHS IIi€i BipmioBoi (Gopmu,
0co0NMBO B 3aXigHHUX IiTeparypax (BI3pMIMO A0 TIpHUKIAAy Xoda O
TBOpUICTh moyisika Mapiina CBeTninbkoro, aMmepukanis Yapissa
Bykoscki, aprentunku Kapmu Ilpasicami i maypeata HoGemiBcbkoi
mpemii 3 mitepatypu 2011 poky mBena Tomaca TpaHcTtpemepa).
BunukHeHHI0 BepniOpy mu 3aBasuyemo mnepenycim CIIA, ne itoro
"OarpkoM" BBakalTh Bonta BiTtmeHa, a Takox ®pannii, ae ioro
PO3BUTKY TOCTIPHSITN TIOETH-CUMBOJICTH [1].

Ba3yrounch Ha 0COOMCTHX IEPEKUBAHHAX 110ETA, BEPNiOp BiJKPUBAE
oMy moje musd TBopuoi CBOOOAM, @€ MOXKJIHMBICTH BUIBHO
BHKOPHCTOBYBaTH Oa)kaHi CJIOBa Ta 3BYKH, HE OOTDKYIHOUYH cele
pamkamu ¢opmu. Ha mepmuii morisim Moxe 3maTHCs, IO Bepiuidp €
cnpo6oro 3pyiHYBaTH KaHOHHW MOE€3il, 3alpOBAJUTH HOBE MUCTEITBO,
BIIKMHYTH BCI TIPaBHJIa Ta TPAIUIII], TPOTE 1€ MIJTKOM XHOHE BPaKEHHS.
[Ipo xymokHi OCOONUBOCTI BepiiOpiB, CIYIOIHO BHCIOBIIOETHCS
O.JI. XXoBtHC, CTBEpIKYIOUH, 110 BepaiOp "OydyeTbcs Ha MOBTOPEHHI
(POHETHYHHX CYTHOCTEH pi3HHX PIiBHIB, IO 3MIHIOIOTH OJHA OAHY",
OpUYOMYy  KOMIIOHEHTaMH  TIOBTOPY B  MapalleIbHUX  psagax
(xopecnoHAYyIOUHX) psAax MOXyTh OyTH (oHeMa, cKIaj, CToma,
HaroJsoc, rpyma ciiB i ¢pasa [3; 188].

ITopu IOCHTH IOBTY TpPagUIlil0 BepiiOpiB, MHTAHHSA IIOJO
0CcOONMUBOCTEN IXHBOTO MEPEKIIAAyY J0CI JIMIIAETHCS 00’ €KTOM MOJIEMIiKH.
30kpemMa [LOMY CIPHSIOTH PO30DKHOCTI B MiIXoAax Mofo jaediHimii

321



BOTO JIiTepaTypHOTO >KaHpy. Tak, ykiamawi "JliTepaTypo3HaBUOTO
CIIOBHHKA-IOBiIHAKA" T. I'pom’sik, 10. Kosauis, B. Tepemxo
MPOMOHYIOTh TAaKe BH3HAYCHHs: "HCPUMOBAHWN HEHATOJIONICHUN
Biprropsiok (i Bipm sik xkanp)"[2; 109]. Takox ydeHi HE OTOTOXKHIOIOTh
mOHATTA "BepuiOp" 1 "BUIBHUHA BipII", SKWA BOHH PO3TJLINAIOTH SIK
YaCTUHY NapagurMu cuiaado-ToHiuHOI moesii [2;125].

Jo mpobiemMu Tiepeksiaay BepiliOpiB 3BEpTaIMCA Y CBOIX JOCIHIHKEHHSIX
Oarato BITUMBHSAHMX 1 3apyODKHUX TepekianosHapmiB: B. Komnrinos,
O. lNaiinivepy, I'. Tageuinamze, €. Etxina, [. Camoiino Ta iHmi. 3okpema, Ha
JIyMKY OCTaHHBhOTO, OCHOBHI CKJIQTHOIII TIEpeKiIay BepiiOpy MOSrarTh y
TPhOX TOJOBHHMX MpuumHaX. [lo-miepie, 1ie Woro OOOB’S3KOBa PUTMIYHA
CTPYKTYypa Ta 3ByKOBa OpraHi3allis, CyTHICTh 3aKOHIB SIKOI MOJISITA€ y BUSBIICHI
TIPUPOTHOTO PUTMIYHOTO JIaJTy, 3aKJIaJICHOTO B MOBI, a HE TiATIOPSIIKOBAHOTO
30BHIIIHIM 3aK0HaM BipiryBaHHs. [To-mpyre, y BepiiOpi, 3a BiICYTHOCTI pUMH
1 po3Mipy, TIPOBITHE 3HAYECHHSI OTPUMYIOTH MOMEHTH 9acOM JOCUTH CKJIATHOI
komrio3uii. I HaperTi, mo-Tpere, Bci KOMIIOHEHTU MOBUHHI OyTU CIUIABJICHI B
€JIMHIH, HETIOBTOPHI JITsI KOYKHOTO BipIia iHTOHati [4; 70].

JopedHnM Ha HaIl TMOTVISL] BUIAETHCS JOCHIIUTH CHHTAKCHYIHUMA
acTeKT MepekIaay BepiiOpiB, ajpke caMe BiH JOCHUTh YacTO BUKIIMKAE
TpyZHOII Ui mepeknanada. Lle crocyeTbes sSK CTHIICTHYHUX Qiryp,
TAaK 1 CHHTAKCHYHHUX OCOOIMBOCTEN iCIIaHChKOI MOBH B3araii. OnHiero 3
TaKUX OCOOJIMBOCTEH € aCUMETpPHYHA Ul YKPATHCHKOI MOBH KaTeropis
ckimagHoro iHgiHiTuBa. Y Bipmn Xopxe Jlyica Bopxeca El Sur cxiamgmi
in¢inituBu (haber sentido, haber mirado) BUKOHYIOTH HE JHIIIe
rpamMatuuHy (QYyHKIIiI0, ale ¥ CTHICTHYHY, aJKe aBTOpP BHKOPUCTOBYE
X mig yac emiQopudHOro MOBTOPY:

Desde uno de tus patios haber mirado
las antiguas estrellas,
desde el banco de sombra haber mirado
esas luces dispersas
que mi ignorancia no ha aprendido a nombrar
ni a ordenar en constelaciones,
haber sentido el circulo del agua
en el secreto aljibe,
el olor del jazmin y la madreselva,
el silencio del pajaro dormido,
el arco del zaguan, la humedad
esas cosas, acaso, son el poema
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VY IBOX mepekiiajax Mboro Bipiia YKpaiHChKOIO MOBOIO TiepeKiianadi
3aCTOCYBAJIM Pi3HI MiIXOAH JO BIATBOPEHHS Ili€] rpaMaTHYHOI KaTeropii.
Tak, C. bopIueBcbKkHil BHUPININB BiATBOPUTU HOro HAMOMMXUNM 3a
3HAYCHHSM YKPATHCHKUM BiJIIOBITHHUKOM, TOOTO MPOCTUM iH(IHITHBOM:
"Ha oonomy 3 meoix nodsip i Queumucbia npadasHi 30pi, 8 CYyminKax
cuoimu Ha nasi U Queumucy..." IHmwmiA nepexnagad, . JlaTHuUK,
BHpIIIMB MEpeAaTH 3aBEpLICHICTh [Oii ckiaagHoro iHQiHiTHBaA, i
MOMIEPEAHICTD TIEMPHUCITIBHUKOM MUHYJIOTO 9acy JOKOHAHOTO BHAY: "3
00HO020 3 MBOIX Namio HAOUSUEWIUCL HA OABHI 3IPKU, 3 MEMHOI 1asu
HaAoueUeWIUCy..." SIKIIO TOBOPHUTH NP0 IHAWBITYaTbHUH CTHIL 000X
nepekitanadiB, To it [. JlaTHUKa BaXIIMBAM € MaKCHMalbHO TOYHO
nepeJaT aBTOPCbKE TIOCHAHHSA, MparHy4d BiITBOPUTH aBTOPCHKI
JIEKCUKY ¥ CHHTaKCHC JIe[Ib HE CTOBIJCOTKOBO, TOMY MOJCKyIH HOTO
TIepeKIay CIPABILIIOTh BpaXeHHS MmiApsakoBux. C. bopmeBchkuil ke
HAaBIIAKH HAMAraeThCsl OXYIOKHHUTH, ITOETH3yBaTH MOBY bopxeca BciMa
MOXJIMBUMH PECYpCcaMi MOBH YKPaTHCHKOI.

I{ikaBUM 3 TOYKH 30py BIATBOPEHHS CHHTAKCHYHHX (Iryp IocTae
Bopxecis Bipm "Anpramadpa:

Grata la voz del agua
a quien abrumaron negras arenas,
grato a la mano céncava
el marmol circular de la columna,
gratos los finos laberintos del agua
entre los limoneros,
grata la musica del zéjel,
grato el amor y grata la plegaria
dirigida a un Dios que esta solo,
grato el jazmin.

Vano el alfanje
ante las largas lanzas de los muchos,
vano ser el mejor.

Grato sentir o presentir, rey doliente,
que tus dulzuras son adioses,
que te serd negada la llave,
que la cruz del infiel borrara la luna,
que la tarde que miras es la ultima.

15 moesist psAcHie aHAGOPUIHUMH ITOBTOPAMH, IO XapaKTEPHO IS
BeputibpoBoi noe3ii. [IpoTe okpiM 11bOTO ii 0COOIMBICTIO € CHHTAKCHYHA
cTpyktypa tuny Gratafsea] la voz del agua, sixa Oyna 3amo3uueHa
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ICIIaHCHKOI0 MOBOKO 3 apabCchKol moeTHaHOi Tpaamiii [5;155]. ¥V takomy
BUMANIKy CIYIIHHUM BUAaeTbesi pimeHHs C. bopmieBcbkoro miomo
MaKCHUMalbHO HAOMIDKEHOTO JI0 OpUTiHANy BIATBOPEHHS  wLi€l
CUHTAKCHYHOI CTPYKTYpPH B YKpaiHChKOMYy Tepekiani: "l onoc eodu
VMIWHUL... YMIWHI 36U8UCMI  pDIGUAKU, SKUMU meye 600a cepeo
JUMOHHUX 0epes, YMIWHa Menodis 3a0x4cans, ymiwHa 110606 i ymiuna
Monumea, 38epHeHa 00 camoeo boea, ymiwmnuti scacmun...". Tlpuiiom
iHBepCii, 3aCcTOCOBaHWHA IepeKIagaueM, MiAKPECIIOE IePEKHBAHHS
JIpUYHOTO Tepos. Bapro po3risHyTH e oIuH IiKaBUi CHHTaKCUYHHI
aCTIeKT IBOTO BipIlia, a caMe PAJIOK que te sera negada la llave, B skomy
BHKOPHUCTOBYETHCS] HEXapaKTepHa AJIs YKpPaiHChKOi MOBH (hopMa MacHBY.
[Ifo6 He  HarpomMaJKyBaTH  HEO3HAYEHO-OCOOOBI  CTPYKTYpH,
C. BopuieBcbkuil BAAETHCS 10 3aMiHM Ta CEMAHTHUYHOTO PO3BHUTKY IPH
nepeknani: "wo mobi e dadymo karoua’.

IHomi mepexmamadeBi JOBOMUTHCSA BHABATHCSA OO CHHTAKCHYHUX
TpaHcopMalii y mepexiaai BepiaiOpiB He JHUIIE Yepe3 MOBHY
aCHUMETpI0 YW JJIS TIOJO0JAaHHS HE3B’SI3HOCTI, a W depe3 HEeoOXiIHICTh
30epekeHHsT PUTMOMETOAMKHA OpHUTiHANbHOI moe3il. Tak, y Bipmri
"MasieHbKa HecKiHueHHa moeMa'icmanchkoro moera ®enepiko lapcia
Jlopxkwu € cTpoda:

Pero si la nieve se equivoca de corazon
puede llegar el viento Austro
y como el aire no hace caso de los gemidos
tendremos que pacer otra vez las hierbas de los cementerios

panok puede llegar el viento Austrosixkoi nepeknanad M. MockalleHKO
nepenaB, Ak "i3 IliBAHA MOKe HAJETITH Bitep", BIABIIKUCH JO
peCTpyKTypH3alii BUXiAHOTO PEUEHHS YKPAiHCHKOI MOBOIO, a TAKOX
3aCTOCOBABIIHN CTIIICTHYHHUIN IPHHOM TilepOaToHy.

Takok BaKIIMBHM aCIIEKTOM TEPEKIIaay BEpIiOpiB 3 TOYKH 30py
CHHTAaKCHCY € BiATBOPEHHS ENNTUYHUX PEUYEHb, sIKi (PYHKIIOHYIOTh K
OCOONMBUI CTWIIICTUYHUN 3acid B iICMIAHCHKI MOBiI 1 HE € HHM B
ykpaincekii. Tak y Bipmii "Omxa Bonty Bitmeny" y psiaky

Peroningunosedormia,
ninguno queria ser el rio,
ninguno amaba las hojas grandes,

ninguno la lengua azul de la playa.
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M. MockaneHKO BIA€THCS OO0 3aMiHH ICHAHCHLKOrO 3aiiMEHHHKA
ninguno yKpaiHCbKUM CITOJYYHHUKOM a0o:

AJle HIXTO HE CIIaB,

HIXTO HE XOTiB OyTH piKoIO,
HIXTO HE JIFOOUB BEJIUKOTO JIUCTS
200 CHHBOI'0 SI3HKA Y30eperkiKs.

TakuM YWHOM, IOTIPH HE CTOBIJCOTKOBE BIJIITBOPEHHS aHA(pOpPH,
OyJI0 MOCATHYTO 3B’SI3HOCTI Ta CHOJIYYIyBaHOCTI XapaKTEepHOI s
YKpaiHCBKOI MOBH.

VY me oxromy Bipimi Jlopku "CMepTs" BaXXIMBUM IEpEKIaIallbKUM
3aBJAHHSAM € TMepeKiaj OJHOPITHUX TPHCYIOKIB y psaaky Yyo,
porlosaleros, [qué serafindellamasbuscoysoy!.. Ockibku mpsMi
BIMOBIAHUKN iCHAHCBKUX buscar 1 ser "mykatu" 1 "Oytu" B
YKpalHCBKIi MOBI KepylOTh pI3HUMH BiIMiHKaMH, IepeKiagaueni
JIOBEJIOCS BIABaTHCA 10 NpUiioMy aoaaBaHHs: "A s, mij HaBicamu, —
SIKOTO BOTHSHOTO cepaduma s IIykaro, i BiH — e s!" i B Takuit crocio
MTOJIOJIATH MTOTEHIIHHY HECIIOJIyIyBaHICTh IPU TIepeKIali.

OTKe, TOJIOBHI TPYIHOIII IMiJ] 9ac MepeKiIaay BepiIiOpiB CTOCYIOThCS
HE JMIIe aJeKBATHOTO TMEPEeKIaay CTHIICTUYHHX 3aco0iB  MOBH
OpHUTIHAYy MOBOIO TIepeKliajy, a W HAJIeKHOTO BIATBOPSHHS YCiX
CUHTAKCHYHUX CTPYKTYp, AKi T MpUTaMaHHI ¥ mepenyciM THX, sKi €
AQCHMETPUYHMMHU JIUIsl TEBHOI mapu MoB. Sk TMOKa3ye MpaKTHKa,
HEBHIIPaBIaHEe TSHKIHHS 0 MaKCHMAIBHOTO 30€PEeKEHHST CHHTAKCHIHUX
CTPYKTYpP OpPHTIHAJIBHOTO TEKCTY 4YacTO YCKIAJHIOE CHPUHHATTS
MepeKIIaJIeHor0 XyJIOXKHBOTO TBOPY, HaJae HOMYy pHUC IiJpsIKOBOCTI,
He3B s3HocTi. CaMe moioIaHHs OCTAHHBOI 1 € YM HEe HalBaKIUBIILINM
ACIIEKTOM TPH TEPeKIai XyI0XKHBOI JITepaTypH 3arajioM i BepiiOpis
30kpeMa. HeoOximHO 3acTOCOBYBATH BeCh HAsBHHM i1HCTpyMeHTapiit
LiTb0BOI MOBH (y HAIIOMy BHIAIKy YyKpaiHCBKOI) IS JOCSTHEHHS
TOJIOBHOI METH MepeKiany XyIOKHBbOI JiTepaTypu — 30epexeHHS
XYA0KHOCTI TOTO UM 1HIIOTO JITEPaTypHOTO TBOPY.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA NCHTAHOSA3BIYHBIX
BEPJIMUEPOB HA YKPAUHCKHUM SI3BIK
(Ha mpumepe no33uii X.JI.bopxeca u ®.I'.JIopkn)

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu nepegoda 6epaubpos Ha
VKpauHckuti A3vik  Ha npumepe cmuxoé X.JI Bopxeca u .1 Jlopku.
Ananusupyiomecsa npunyunuaibHvie nepegooyecKue npobremvl u nymu ux
npeoooIeHUs: OmeuecmEeHHbIMU NePeEoOUUKAMU.

Knouesvie cnoea: XY002HCeCmEeHHbLU nepesoo, sepaubp,
UCNAHOA3bIYHAA Timepamypa.
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Translation of Hispanic free verses into Ukrainian
(based on the Ukrainian translations of J.L. Borges and F.G.
Lorca poetry)

The article highlights the principal issues of the translation of free
verses into Ukrainian on the example of the Federico Garcia Lorca and
Jorge Luis Borges poetry. It analyzes the main translation problems and the
ways of their solving by Ukrainian translators.

Key words: literature translation, free verse, Hispanic literature.

326



